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In this first anuvāka, the powers to be manifested in the sacrificer are the physical, vital 

and mental powers, primarily those associated with prāṇa or life energy. These powers are 

needed for successful completion of the many types of work encountered in everyday life. 

They include will-power, effort, the powers of breath like prāṇa, apāna, vyāna, well-

developed body with healthy limbs, bones, joints, etc. The prayer is that all these powers be 

perfectly manifested in us in complete harmony with each other. 

1 अग्ना॑विष्ण ूस॒जोषा॑स  ॒मनिा॑र् धन्त ुिन ॒ विरा॑  । 
a gnā  viṣ ṇ  sa   oṣ a  s e  āva  rdha ntu vā  ṁ gira ḥ | 

O Agni and Viṣhṇu, may these Words gladden you in unison; 

2 द् ु॒म्निैन धज  ा॑व ॒रनिा॑तम ् ॥ 
d u   na irvā  e  hi rāga  ta  || 

you come with radiance and plenitude. 

3 िनजा॑श्च म  प्रस॒िश्चा॑ म ॒  प्रया॑वतश्च म ॒   
vā  a   ca   e pra sa  va ca    e  pra  a  ti ca   e   

Plentiful resources of many types, origination, effort, (may all these powers develop 

perfectly) in me; 

4 प्रवसा॑वतश्च म  र् ॒वतश्चा॑ म ॒  क्रत ुा॑श्च म ॒   
pra s i ti ca   e dhī  ti ca    e  kratu   ca   e  

inclination, thought, will-power, 

5 स्वरा॑श्च म ॒  श्लोका॑ श्च म  श्न॒िश्चा॑ म ॒   
s va ra   ca   e   loka   ca   e  rā  va ca    e  

speech, fame, renown, 

6 श्वुता॑श्च म ॒  ज्योवता॑श्च म ॒  सिुा॑श्च म   
 ruti  ca   e    oti  ca  e  s u va   ca   e 

revelation, light, world of light, 

7 प्रन॒णश्चा॑ म ऽपन॒नश्चा॑ म  व्न॒नश्॒च म ऽस ुा॑श्च म  व ॒त्त   ा॑ म॒  
prā  ṇa  ca    e pā  na  ca    e v ā  na ca    e su   ca   e ci tta ṁ ca   

 a  

(main breath) prāṇa, apāna (downward breath), vyāna (distributing breath), life-force, 

consciousness, 

8 आर् ा॑त    म ॒  िनक्चा॑  म ॒  मना॑श्च म ॒   
ā dhī taṁ ca   e  vā kca    e   ana   ca   e  

learning, speech, mind, 
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9  क् ुा॑श्च म ॒  श्ोत् ा॑   म ॒  दक्ा॑श्च म ॒   
cakṣu   ca   e   rotra  ṁ ca   e  da kṣ a   ca   e  

eyes, ears, discernment,1 

10 बल ा॑   म॒ ओजा॑श्च म ॒  सहा॑श्च म॒  
 a la  ṁ ca   a   o a  ca   e  s a ha   ca   a   

strength, might, force, 

11 आयुा॑श्च म  ज॒रन  ा॑ म आ॒त्मन  ा॑ म   
ā  u   ca   e  a  rā  ca   a ā  t ā  ca   e 

life, (control of) decay, soul, 

12 त॒नशू्चा॑ म  ॒  शम ध ा॑   म ॒  िम ध ा॑  ॒ म ऽङ्ना॑वन   म ॒  
ta  n  ca    e   a r a   ca   e  va r a   ca    e ṅgā  ni ca   e  

body, happiness, armour, organs or limbs,2 

                                                           
1 The power of eyes and ears become perfect only by the use of discrimination; otherwise we 

get only the surface information. 
2 varma: the subtle covering which protects our bodies from external (hostile forces), gross 

or subtle 

13 अस्थनवना॑   म ॒  परूि ् ा॑वष   म ॒   
as thāni  ca   e  par g ṁ ṣ i ca  e  

bones, joints, 

14 शर ा॑रनवण   म  ॥१॥ 
 a rī  rāṇi ca me ||1|| 

subtle bodies.3 

                                                           
3 may my joints etc., become perfect 
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Single words (of items praid for) 

िनजा॑  । प्॒रस॒िः । प्रया॑वतः । प्रवसा॑वतः । र् ॒वतः । क्रत ुा॑  । स्वरा॑  । श्लोका॑  । श्न॒िः । श्वुता॑  । 
ज्योवता॑  । सिुा॑  । प्रन॒णः । अ॒पन॒नः । व्न॒नः । अस ुा॑  । व ॒त्तम ् । आर् ा॑तम ् । िनक ्। मना॑  । 
 क् ुा॑  । श्ोत्म  ्। दक्ा॑  । बलम  ्। ओजा॑  । सहा॑  । आय ुा॑  । ज॒रन । आ॒त्मन । त॒नःू । शम धा॑ ।  
िम ध ा॑ । अङ्ना॑वन । अ॒स्थनवना॑ । परूि ् ा॑वष । शर ा॑रनवण ॥ 

vā  a  ḥ   pra  sa  vaḥ   pra  a  tiḥ   pra s i tiḥ   dhī ti ḥ   kratu  ḥ   

s va ra  ḥ    loka  ḥ    rā vaḥ    ruti ḥ     oti ḥ   s u va  ḥ   prā  ṇaḥ   

a  pā  naḥ   v ā naḥ   a su  ḥ   ci tta     ā dhī ta     vā k    ana  ḥ | 

cakṣu  ḥ |  rotra    | dakṣa  ḥ |  a la      o a  ḥ   sa ha  ḥ   ā  u  ḥ   

 a  rā   ā  t ā   ta  n ḥ    a r a     va r a   | aṅgā  ni   a  s thāni  | 

par gṁ ṣi    a rī rāṇi || 
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This anuvāka lists the goals that are to be attained with the powers requested in the earlier 

anuvāka. The goals deal with those achievable primarily by the prāṇa energy. The goals 

include pre-eminence, enjoyment of the play in life, all-sided progress, wealth, choice of 

auspicious paths in life, etc. Even though the list mentions thought and right thinking, 

these are aspects under the sway of prāṇa and not the things under the control of mind. 

1 ज्यषै्ठ् ा॑   म॒ आवर्ा॑पत्य    म  म॒न्यशु्चा॑ म ॒  
jyaiṣ ṭh a  ṁ ca   a   ādhi pa t aṁ ca   e  a n u  ca    e  

Pre-eminence, overlordship, and righteous wrath, 

2  नमा॑श्॒च म ऽमा॑श्॒च म ऽम्भा॑श्च म  
 hā  a   ca    e  a   ca    e   ha   ca   e 

blazing or anger, strength, impetuosity or spontaneity, 4 

3 ज ॒मन  ा॑ म  मवह॒मन  ा॑ म  िवरम॒न  ा॑ म   
 e  ā  ca   e  a hi  ā  ca   e va ri  ā ca    e 

victorious power, greatness, breadth, 

4 प्रव ॒मन  ा॑ म  ि॒र्ष्न ध  ा॑ म   
pra thi  ā ca    e va  rṣ ā ca    e 

extent or wideness, might, 

                                                           
4 All the four qualities manyu,…, ambhaḥ together indicate the spontaneous and energetic 

response to the forces of evil without calculation of immediate gain or loss. 

5 द्रनघ ु॒यन  ा॑ म   ि ॒द्ध   ा॑ म  ॒  ि वद्धा॑श्च म  
drāghu   ā  ca    e v   ddhaṁ ca    e  v dd hi  ca   e 

length, growth, growing, 

6 स॒त्य   ा॑ म   श्॒द्धन  ा॑ म ॒  जिा॑च्च म ॒  
s a  t aṁ ca    e  ra  ddhā  ca   e   a ga  cca   e  

truth, faith, world or movement, 

7 र्न ा॑   म ॒  िशा॑श्च म ॒  विवषा॑श्च म  क्र ॒डन  ा॑ म ॒  
dha na  ṁ ca   e  va a   ca   e  tviṣi  ca   e krī ḍ ā  ca    e  

wealth, power, flaming energy, play, 

8 मोदा॑श्च म  जन॒त   ा॑ म   जवन॒ष्यमना॑ण    म  
 oda   ca   e  ā  ta ṁ ca    e  a ni ṣ a  ā ṇaṁ ca me 

delight, what is born, what is to be born, 

9 सू॒क्त   ा॑ म   सकु ॒त    ा॑ म   
s   ktaṁ ca    e su k   taṁ ca    e 

good words, good deeds, 
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10 वि॒त्त   ा॑ म  ॒  ि  द् ा॑   म  
vi ttaṁ ca    e  v ed a  ṁ ca me 

that which spreads (vittam), that which is to be known,5 

11  ू॒त   ा॑ म    वि॒ष्यच्चा॑ म  स ु॒ि   ा॑ म   
 h  taṁ ca    e  ha vi ṣ a cca    e s u  gaṁ ca    e 

past, future, auspicious goals, 

12 स ु॒प  ा॑   म ऋ॒द्ध   ा॑ म॒ ऋवद्धा॑श्च म  
s u  pa tha ṁ ca ma   ddhaṁ ca    a    ddhi  ca   e 

auspicious paths in life, affluence, all-sided progress, 

13 क॒प्त   ा॑ म  ॒  कवप्ता॑श्च म  
k  ptaṁ ca    e  k  pti  ca   e 

agreement, agreeing, 

14 म॒वतश्चा॑ म  सम॒ुवतश्चा॑ म  ॥२॥ 
 a ti ca    e su  a  ti ca    e ||2|| 

thought, right thinking. 

                                                           
5 vittam: is usually given the narrow meaning of physical riches 

Single words (of items praid for) 

ज्यषै्ठ्म  ् । आवर्ा॑पत्यम ् । म॒न्यःु ।  नमा॑  । अमा॑  । अम्भा॑  । ज  ॒ मन । म॒वह॒मन । ि॒वरम॒न ।  
प्॒रव ॒मन । ि॒र्ष्न ध । द्रन॒घ ु॒यन । ि ॒द्धम ् । ि वद्धा॑  । स॒त्यम ् । श्॒द्धन । जिा॑त ् । र्नम  ् । िशा॑  ।  
विवषा॑  । क्र ॒डन । मोदा॑  । जन॒तम ् । ज॒वन॒ष्यमना॑णम ् । सू॒क्तम ् । स ु॒क ॒तम ् । वि॒त्तम ् । ि द्म  ् । 
 ू॒तम ् ।  ॒वि॒ष्यत ् । स ु॒िम ् । स ु॒प म  ्। ऋ॒द्धम ् । ऋवद्धा॑  । क॒प्तम ् । कवप्ता॑  । म॒वतः । स ु॒म॒वतः ॥ 

jyaiṣ ṭh a      ā dhi pa t a     a n uḥ    hā  a  ḥ   a  a ḥ   

a   ha  ḥ    e  ā    a hi  ā   va  ri  ā | pra  thi  ā   va  rṣ  ā   

drā ghu   ā | v  ddham | v ddhi ḥ   s a  t a     ra  ddhā    a ga  t | 

dha na      va  a  ḥ | tviṣi ḥ   krī ḍā    oda  ḥ    ā  ta    

 a  ni ṣ  a  ā ṇam   s  kta    su  k   tam   vi tta   | ved a      

 h  ta      ha  vi ṣyat   s u  ga   | s u  pa tha   |   ddham | 

 ddhi ḥ | k  ptam | k pti ḥ    a  tiḥ   su   a  tiḥ || 
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Here are listed the goals to be attained primarily by the use of mental powers. The prayer 

is, 'may these goals in their perfection be attained through the yajña’. The list includes 

teaching, discovery, eagerness for knowledge and Truth, immortality, understanding the 

rhythms in life, quest for immortality, freedom from diseases understanding the available 

paths in life and the choice of the right path. It includes the ability to sleep well, a power 

associated both with mind and prāṇa. 

1 श   ा॑ म ॒  मया॑श्च म  वप्॒रय   ा॑ म  ऽनकुन॒मश्चा॑ म ॒  
 a ṁ ca    e   a a   ca  e pri  a ṁ ca    e nu kā   a ca    e  

Happiness, bliss, delight, wish for necessities, (may these qualities develop) in me; 

2 कनमा॑श्च म  सौमन॒सश्चा॑ म   ॒द्र   ा॑ म  ॒  श्  या॑श्च म ॒  
kā  a  ca   e sa u  ana  sa  ca    e  ha  dra ṁ ca    e   re a   ca  

 e  

desire, kindliness, auspiciousness, most excellent felicities, 

3 िस्या॑श्च म ॒  यशा॑श्च म ॒   िा॑श्च म ॒  द्रविा॑ण    म  
va s  a   ca   e   a a   ca   e   ha ga   ca   e  dravi ṇaṁ ca me 

habitation, glory, enjoyment, riches, 

4 य॒न्तन  ा॑ म  र्॒तन ध  ा॑ म  ॒  क्  मा॑श्च म ॒  
 a  ntā  ca   e dha  rtā  ca    e  kṣ e a   ca   e  

direction or teaching, serving or supporting (parents and others), protection, 

5 र् वता॑श्च म ॒  विश् ा॑   म ॒  
dh ti  ca   e  vi va  ṁ ca   e  

fortitude, all (noble) qualities, 

6 महा॑श्च म  स ॒विच्चा॑ म ॒  ज्ञनत् ा॑   म ॒  
 aha   ca   e sa  ṁvicca    e    ā tra  ṁ ca   e  

greatness, discovery, knowledge, 

7 सशू्चा॑ म  प्॒रसशू्चा॑ म  ॒  स र ा॑   म  ल॒यश्चा॑ म 
s   ca    e pra s  ca    e  s ī ra  ṁ ca   e la  a  ca    a 

creations, mothering, effort, rhythm,6 

8 ऋ॒त   ा॑ म  ॒ऽम त ा॑   म ऽय॒क्ष्म   ॒ म ऽनना॑मयच्च म  
  taṁ ca    e    ta  ṁ ca   e  a  kṣmaṁ ca    e nā   a  a cca   e 

right action (Truth in movement), immortality, freedom from severe illness, freedom from 

diseases, 

                                                           
6 Alternate meanings: sīra: plough, laya: harrow, sū: creation, release of the powers inside 
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9 ज ॒िनत ुा॑श्च म  द घन धय ु॒ि   ा॑ म  ऽनवम॒त्   ॒ म ऽ ा॑य    म  
 ī  vātu   ca   e dī rghā u  tva ṁ ca    e na  i traṁ ca    e  ha   aṁ 

ca me 

access for healing, long life, freedom from foe, freedom from fear,  

10 स ु॒ि   ा॑ म  ॒  शया॑न     म  
s u  gaṁ ca    e   a  a  naṁ ca me 

good journey (of life) (sugam), good sleep (śayanam). 

11 सू॒षन  ा॑ म   स ु॒वदन  ा॑   म  ॥३॥ 
s   ṣā  ca   e su  dina  ṁ ca me ||3|| 

May the dawns and the days be auspicious for me. 

Single words (of items praid for) 

शम ् । मया॑  । वप्॒रयम ् । अ॒न ु॒कन॒मः । कनमा॑  । सौ॒म॒न॒सः ।  ॒द्रम ् । श् या॑  । िस्या॑  । यशा॑  ।  
 िा॑  । द्रविा॑णम ् । य॒न्तन । र्॒तन ध । क्  मा॑  । र् वता॑  । विश्म  ्। महा॑  । स ॒वित ् । ज्ञनत्म  ्। सःू । 
प्॒रसःू । स रम  ्। ल॒यः । ऋ॒तम ् । अ॒म तम  ्। अ॒य॒क्ष्मम ् । अनना॑मयत ् । ज ॒िनत ुा॑  । द ॒घन ध॒य ु॒िम ् । 
अ॒न॒वम॒त्म ् । अ ा॑यम ् । स ु॒िम ् । शया॑नम ् । सू॒षन । स ु॒वदनम  ्॥ 

 a      a a  ḥ   pri  a    a  nu kā   a ḥ   kā  a ḥ |  

s au   a  na  s a ḥ    ha  dra     re a  ḥ   va s a  ḥ    a  a  ḥ |  

 ha ga  ḥ   dravi ṇam    a  ntā   dha  rtā | kṣe a  ḥ | dh ti ḥ | 

vi va       aha  ḥ   sa  ṁvit |   ā tra      s ḥ   pra  s  ḥ | s ī ra      

la   aḥ |   tam | a    ta    | a   a kṣmam   a nā   a  a t    ī  vā tu ḥ   

dī  rghā   u  tva     a  na  i tra     a  ha   a    su  ga   |  

 a  a  na     s  ṣ ā | s u  dina    || 
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This anuvāka describes the powers or qualities which nourish both our gross and subtle 

bodies. It clearly includes abounding force, pleasant and true words, mental clarities, 

recognition of the delight in all our works, all pervading nature, freedom from hunger etc. 

This section mentions the names of varieties of grains such as rice, barley, wheat, lentils, 

wild rice, kidney beans, sesame, etc. Because of the oneness of nature and the humankind, 

each type of grain, pea or seed, represents a force which is needed in our body. They are 

endowed with attractive tastes so that our mouths accept them easily. The prayer is that the 

powers associated with these grains, seeds or herbs, may perfectly manifest in us. 

1 ऊक्चधा॑  म   सू॒न  तना॑   म ॒  पया॑श्च म ॒  रसा॑श्च म  
 rkca    e s  n tā   ca   e  pa a   ca   e  rasa   ca   e 

Abounding force, true and pleasant words, milk of knowledge, sap or essence, (may the 

qualities or things become perfect) in me; 

2 घ ॒त   ा॑ म  ॒  मर् ुा॑   म ॒  सव्र्ा॑श्च म ॒  सप ा॑वतश्च म  
gh  taṁ ca    e   adhu   ca   e  s agdhi  ca  e  s a pī ti ca   e 

mental clarity (ghee), (recognition of) delight or honey, delectable (food), nourishment for 

all, 

3 क ॒ वषश्चा॑ म ॒  ि वटा॑श्च म ॒  जतै् ा॑   म॒ औवभा॑द्    म  
k  ṣ i ca    e  v ṣṭi  ca   e   a itra  ṁ ca   a   au d hi d a ṁ ca me 

effort (agriculture), energies (rain), conquest, victory, 

4 रव॒यश्चा॑ म ॒  रनया॑श्च म  प ु॒ट    ा॑ म  ॒  पवुटा॑श्च म  
ra  i ca    e  rā a   ca   e pu  ṣ ṭaṁ ca    e  puṣ ṭi  ca   e 

felicities, riches, growth, nourishment, 

5 वि॒  ु ा॑ म   प्॒र  ु ा॑ म   ब॒हु  ा॑ म ॒   यूा॑श्च म  
vi  hu  ca    e pra  hu  ca   e  a  hu  ca    e   h  a   ca   e 

all-pervading nature, lordship, many (friends), wideness, 

6 पू॒णं  ा॑ म   प ू॒ण धता॑र   ॒ म ऽवक्ा॑वतश्च म ॒  
p  rṇaṁ ca    e p  rṇa ta  raṁ ca    e kṣi ti ca   e  

wholeness, plenitude, imperishableness, 

7 कूया॑िनश्॒च म ऽन् ा॑  ॒ म ऽक् ुा॑च्च म  
k  a  vā ca    e nna  ṁ ca    e kṣu  cca   e 

(power in) small sized grains, food, freedom from hunger, 

8 व् ॒हया॑श्च म ॒  यिन श्च म ॒  मनषन श्च म ॒  
vrī ha  a   ca   e   a vā   ca   e   ā ṣ ā   ca   e  

(power in) rice, barley, beans, 
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9 वतलन श्च म  म ु॒द्गनश्चा॑ म  ख॒ल्वन श्च म  
tilā  ca   e  u  dgā ca    e kha  lvā   ca   e 

(power in) sesame, kidney beans, vetches, 

10 िो॒र्मून श्च म  म॒सरुन श्च म  
go dh  ā   ca   e  a  su rā  ca   e 

(power in) wheat, lentils, 

11 वप्॒रय िा॑िश्॒च म ऽणा॑िश्च म  
pri  aṁga  va ca    e ṇa  va ca   e 

(power in) millet, fine paddy, 

12 शयन॒मनकन श्च म  न ॒िनरन श्च म  ॥४॥ 
  ā   ā kā   ca   e nī  vā rā  ca   e ||4|| 

(power in) panic grass, wild rice. May all these manifest in me or for me through yajña. 

Single words (of items praid for) 

ऊक्ध  । सू॒न  तन  । पया॑  । रसा॑  । घ ॒तम ् । मर् ुा॑ । सव्र्ा॑  । सप ा॑वतः । क ॒ वषः । ि वटा॑  । जतै्म  ्। 
औवभा॑द्म ् । रव॒यः । रनया॑  । प ु॒टम ् । पवुटा॑  । वि॒  ु। प्॒र  ु। ब॒हु ।  यूा॑  । पू॒ण धम ् । पू॒ण धता॑रम ् । 
अवक्ा॑वतः । कूया॑िनः । अन्म  ् । अक् ुा॑त ् । व् ॒हया॑  । यिन  । मनषन  । वतलन  । म ु॒द्गनः ।  
ख॒ल्वन  । िो॒र्मून  । म॒सरुन  । वप्॒रय िा॑िः । अणा॑िः । शयन॒मनकन  । न ॒िनरन  ॥ 

 rk   s  n tā     pa a  ḥ   rasa ḥ | gh  tam    adhu     s a gdhi ḥ   

s a pī  tiḥ | k  ṣiḥ | v ṣṭi ḥ |  a itra      a u d hi d a     ra  iḥ   

rā a  ḥ   pu  ṣ ṭam | puṣ ṭi ḥ   vi  hu   pra  hu    a  hu    h  a  ḥ   

p  rṇam   p  rṇa ta  ra  | akṣi tiḥ   k  a  vāḥ | a nna    |  

akṣu  t   vrī ha a  ḥ    a vā  ḥ    ā ṣā  ḥ | tilā ḥ    u dgāḥ   

kha  lvā  ḥ   go dh  ā  ḥ    a su rā ḥ   pri  aṁga  vaḥ | aṇa  vaḥ |  

  ā   ā kā  ḥ   nī vā rā  ḥ || 
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The prayer is: 'may I be in hirmony with all these aspects of nature and may their powers 

manifest in me. 

1 अशमना॑   म ॒  म वत्ता॑कन   म  वि॒रया॑श्च म ॒  
a   ā   ca   e    tti kā ca  e gi ra  a   ca   e  

Stone, clay, hills, (may these be auspicious for me). 

2 पि ध ा॑तनश्च म ॒  वसका॑ तनश्च म ॒  िन॒स्पता॑यश्च म ॒  
parva  tā  ca   e  sika  tā  ca   e  va na  s pata   a  ca   e  

mountains, sand, trees, 

3 वहरा॑ण्य   ॒ म ऽया॑श्च म ॒  स स ा॑   म ॒  
hira  ṇyaṁ ca    e  a   ca   e  s īs a  ṁ ca   e  

gold, bronze, lead,7 

4 त्प ुा॑श्च म  शयन॒म   ा॑ म   लो॒ह   ा॑ म  ॒ ऽवग्श्चा॑ म॒ आपा॑श्च म  
tra pu  ca   e   ā   a ṁ ca    e lo haṁ  ca    e  gni ca    a   ā pa   ca  

me 

tin, iron, copper, fire, water, 

                                                           
7 aya: that which is strong, usually refers to iron; it could refer to bronze also, since 

shyāma, a black metal has to be iron. 

5 ि ॒रुर्ा॑श्च म॒ ओषा॑र्यश्च म  क टप्॒   ा॑ म  
vī ru dha   ca   a   oṣ a  dha  a ca   e k ṣṭapa c aṁ ca    e 

roots and herbs, what grows on ploughed land, 

6 अक टप्॒   ा॑ म  ग्न॒म्यनश्चा॑ म  प॒शिा॑ आरण्॒यनश्चा॑ य॒ज्ञ  ना॑ कल्पन्तन  
ak ṣṭa pa c aṁ ca    e grā    ā ca    e pa   a va   ā ra  ṇ ā  ca   

 a    ena  kalpa ntā ṁ 

what grows on unploughed land, tame and wild cattle, may they all become harmonious 

through the sacrifice; 

7 वि॒त्त   ा॑ म  ॒  विवत्ता॑श्च म   ू॒त   ा॑ म  ॒   वूता॑श्च म ॒  
vi ttaṁ ca    e  vitti  ca   e  h  taṁ ca    e   h ti  ca   e  

(may I have) wealth, gain of wealth, attainment, attaining, 

8 िस ुा॑   म  िस॒वतश्चा॑ म ॒  कम ध ा॑   म ॒  शवक्ता॑ श्॒च म  
va su   ca   e vas a  ti ca    e  ka r a   ca   e   a kti  ca    e 

riches, dwelling, action, power or energies, 
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9 अ धा॑श्च म॒ एमा॑श्च म॒ इवता॑श्च म ॒  िवता॑श्च म  ॥५॥ 
a rtha   ca   a   e a   ca   a  iti  ca   e  ga ti  ca   e ||5|| 

aim, strength, loving, reaching the goal (may all these qualities develop in me through the 

sacrifice). 

Single words (of items praid for) 

अशमन  । म वत्ता॑कन । वि॒रया॑  । पि ध ा॑तनः । वसका॑ तनः । िन॒स्पता॑यः । वहरा॑ण्यम ् । अया॑  । स सम  ्। 
त्प ुा॑ । शयन॒मम ् । लो॒हम ् । अ॒वग्ः । आपा॑  । ि ॒रुर्ा॑  । ओषा॑र्यः । क ॒टप्॒॒म ् । अ॒क ॒टप्॒॒म ् । 
ग्न॒म्यनः । आ॒रण्॒यनः । वि॒त्तम ् । विवत्ता॑  ।  ू॒तम ् ।  वूता॑  । िस ुा॑ । ि॒स॒वतः । कम धा॑ । शवक्ता॑  ।  
अ धा॑  । एमा॑  । इवता॑  । िवता॑  ॥ 

a   ā   | m tti kā   gi ra  a  ḥ   parva  tāḥ | s ika  tāḥ   

va na  s pa ta   a ḥ   hira  ṇyam   a  a  ḥ   s īs a      tra pu   |  

  ā   a     lo ha     a  gniḥ   ā pa  ḥ   vī rudha  ḥ | oṣa  dha  aḥ | 

k  ṣṭa  pa  c a     a  k  ṣṭa  pa  c a     grā   āḥ   ā  ra ṇ ā ḥ |  

vi tta     vitti ḥ    h  ta     h ti ḥ   va su     va  s a  tiḥ   ka r a     

 a kti ḥ   a rtha  ḥ   e a  ḥ   iti ḥ   ga ti ḥ || 
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Each God like Agni or Indra is a cosmic power whiqh can endow our bodies with specific 

psychological powers. For instance, Agni is the power of will, Indra is the lord of the divine 

mind including its many aspects; Savitṛ or Sun is the supreme creator; Bṛhaspati 

represents vastness, etc. The prayer is that may all these Gods come in and grow in us 

perfectly manifesting their powers just as a child grows in a mother's womb. 

1 अ॒वग्श्चा॑ म॒ इन्द्रा॑श्च म ॒  सोमा॑श्च म॒ 
a  gni ca    a   indra  ca   e  s o a   ca   a   

Agni, lndra, Soma, 

2 इन्द्रा॑श्च म  सवि॒तन  ा॑ म॒ इन्द्रा॑श्च म ॒  
indra  ca   e sa vi tā  ca   a   indra   ca   e  

Indra, Savitṛ, Indra, 

3 सरा॑स्वत    म॒ इन्द्रा॑श्च म  प ू॒षन  ा॑ म॒ 
s a ra  sva tī  ca   a   indra  ca   e p  ṣā  ca   a   

Sarasvati, Indra, Pūshan, 

4 इन्द्रा॑श्च म ॒  ब ह॒स्पवता॑श्च म॒ इन्द्रा॑श्च म  
indra  ca   e    ha  spa ti  ca   a   indra  ca   e 

lndra, Bṛhaspati, lndra, 

5 वम॒त्श्चा॑ म॒ इन्द्रा॑श्च म ॒  िरुा॑ णश्च म॒ 
 i tra  ca    a  indra   ca   e  va ru  ṇa  ca  a  

Mitra, Indra, Varuṇa, 

6 इन्द्रा॑श्च म ॒  िटना॑   म॒ 
indra  ca   e  tvaṣ ṭā   ca   a   

Indra, Tvaṣṭa, 

7 इन्द्रा॑श्च म  र्न॒तन  ा॑ म॒ इन्द्रा॑श्च म ॒  
indra  ca   e dhā  tā  ca    a  indra   ca   e  

Indra, Dhātṛ, Indra, 

8 विष्ण ुा॑श्च म॒ इन्द्रा॑श्च म ॒ऽवश्नौ ा॑   म॒ 
viṣ ṇu   ca   a   indra   ca   e   vinau   ca   a   

Viṣṇu, Indra, Aśvins, 

9 इन्द्रा॑श्च म  म॒रुता॑श्च म॒ इन्द्रा॑श्च म ॒  
indra  ca   e  a  ru ta   ca   a   indra  ca   e  

Indra, Maruts, Indra, 
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10 विश् ा॑   म  द ॒िन इन्द्रा॑श्च म  प  व ॒ि   ा॑ म॒ 
vi ve  ca   e de vā indra  ca   e p thi vī ca    a  

All-Gods, Indra, Earth, 

11 इन्द्रा॑श्च म ॒ऽन्तवरा॑क्    म॒ इन्द्रा॑श्च म ॒  
indra  ca   e  ntari kṣaṁ ca   a   indra  ca   e  

Indra, midworld, lndra, 

12 द्ौश्चा॑ म॒ इन्द्रा॑श्च म ॒  वदशा॑श्च म॒ इन्द्रा॑श्च म  
d a u ca    a  indra  ca   e  di a   ca   a   indra  ca   e 

Heaven, Indra, quarters or space; lndra, 

13 मू॒द्धन ध  ा॑ म॒ इन्द्रा॑श्च म  प्॒रजनपा॑वतश्च म॒ इन्द्रा॑श्च म  ॥६॥ 
   rddhā  ca   a   indra  ca   e p ra  ā pa ti ca   a   indra   ca   e 

||6|| 

the worlds above (head), Indra, Prajāpati, Indra. May all these Gods and Goddesses 

manifest in me through yajña. 

Single words (of items praid for) 

अ॒वग्ः । इन्द्रा॑  । सोमा॑  । इन्द्रा॑  । स॒वि॒तन । इन्द्रा॑  । सरा॑स्वत  । इन्द्रा॑  । पू॒षन । इन्द्रा॑  । 
ब ह॒स्पवता॑  । इन्द्रा॑  । वम॒त्ः । इन्द्रा॑  । िरुा॑ णः । इन्द्रा॑  । िटन  । इन्द्रा॑  ।  र्न॒तन । इन्द्रा॑  ।  
विष्ण ुा॑  । इन्द्रा॑  । अ॒वश्नौ  । इन्द्रा॑  । म॒रुता॑  । इन्द्रा॑  । विश्  । द ॒िनः । इन्द्रा॑  । प ॒व ॒ि  ।  
इन्द्रा॑  । अ॒न्तवरा॑क्म ् । इन्द्रा॑  । द्ौः । इन्द्रा॑  । वदशा॑  । इन्द्रा॑  । मू॒द्धन ध । इन्द्रा॑  । प्॒रजनपा॑वतः ।  
इन्द्रा॑  ॥ 

a  gniḥ | indra ḥ   s o a ḥ   indra ḥ    s a  vi tā    indra  ḥ   

s a ra  sva tī    indra ḥ   p  ṣ ā    indra ḥ | b ha  spa ti ḥ   indra ḥ   

 i traḥ    indra ḥ   va ru ṇaḥ   indra ḥ | tvaṣ ṭā     indra ḥ |  

dhā  tā   indra ḥ | viṣ ṇu  ḥ   indra ḥ   a   vinau     indra ḥ   

 a ruta  ḥ   indra ḥ   vi ve    de vāḥ    indra ḥ | p  thi vī | 

indra ḥ   a  nta ri kṣam   indra ḥ | dyauḥ   indra ḥ   di a  ḥ   

indra ḥ      rddhā    indra ḥ   pra  āpa  tiḥ   indra ḥ || 
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In the inner yajña, each, word like amśu, raśmi represents an aspect of self-offering to the 

respective deity i.e., each epithet represents an aspect of the cosmic power which accepts the 

Soma of Delight; the Soma is being shared by all the deities; this sharing symbolically 

represents the harmony among the different powers and the harmony of their manifestation 

in our bodies. The epithets include the name of God like Maruts or the phrase marutvata, 

power belonging to the Gods Maruts. The epithets include the powers themselves without 

symbolism such as effulgence, the light within (upāmṣu), inner controller (antaryāma). In 

the ritual, words occurring here such as amśu, raśmi, etc., stand for the names of cups in 

which the Soma juice is offered to the respective deities. 

1 अ॒ि ् ॒शशु्चा॑ म   रव॒शमश्॒च म ऽदन भ्यश्॒च म  
a  gṁ  u  ca    e ra    i ca    e dā   h a  ca    e 

(Power of) effulgence, rays, the unassailable one, 

2 अवर्ा॑पवतश्च म उपन॒ि ् ॒शशु्चा॑ म   
adhi pa ti ca   a  upā  g ṁ  u ca    e 

(power of) overlord, the light within, 

3 अन्तयन ध॒मश्चा॑ म ऐन्द्रिनय॒िश्चा॑ म  
a ntar ā   a  ca    a  aindravā  a  va  ca    e 

(power of) the inner controller, Indra and Vayu, 

4 मतै्निर॒ुणश्चा॑ म आवश्॒नश्चा॑ म  
 aitrāva ru  ṇa  ca    a ā vi na  ca    e 

(power of) Mitra and Varuṅa, Ashvins, 

5 प्रवतप्॒रस्थनना॑श्च म  श ु॒ क्रश्चा॑ म  म॒न्थ   ा॑ म 
pra tipra s thā na   ca   e  u  kra  ca    e  a  nthī ca    a 

foundation, Śukra, churning (manthī), 

6 आग्य॒णश्चा॑ म  िशै्द ॒िश्चा॑ म  
ā gra a  ṇa  ca    e va i va de va  ca    e 

leader, All-Gods, 

7 ध् ु॒िश्चा॑ म  िशै्नन॒रश्चा॑ म ऋतग॒ु्हनश्चा॑ म  
dhru va ca    e va i vā na  ra ca    a   tugra  hā ca    e 

firmness, Universal Godhead, Divine Timing, 

8 अवतग्न॒ह्यन श्च म ऐन्द्रन॒ग्श्चा॑ म  
a tigrā  h ā   ca   a  a indrā gna ca    e 

firm hold (of Gods), Indra and Agni, 
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9 िशै्द ॒िश्चा॑ म  मरुि॒त यन श्च म  
va i va de va ca    e  aru tva  tī ā   ca   e 

(offering for) All-Gods, for Maruts, 

10 मनह ॒न्द्रश्चा॑ म आवद॒त्यश्चा॑ म  सनवि॒त्श्चा॑ म  
 āhe ndra ca    a ādi t a  ca    e sā vi tra ca    e 

Māhendra, Āditya, Savitṛ 

11 सनरस्॒वतश्चा॑ म  पौ॒ष्णश्चा॑ म  
s ā ra s va  ta  ca    e pau  ṣ ṇa  ca    e 

Sarasvān or Sarasvati, Pūṣaṇ, 

12 पनत्न ि॒तश्चा॑ म  हनवरयोज॒नश्चा॑ म  ॥७॥ 
pātnī va  ta ca    e hāri o a  na  ca    e       

the śaktis (wives) of Gods, the yoked steeds. 

Single words (of items praid for) 

अ॒ि ् ॒शःु । रव॒शमः । अदन भ्यः । अवर्ा॑पवतः । उ॒पन॒ि ् ॒शःु । अ॒न्॒तयन ध॒मः । ऐन्॒॒द्रिन॒य॒िः । 
म ै॒त्न॒ि॒र॒ुणः । आ॒वश्॒नः । प्॒रवत॒प्॒रस्थनना॑  । श ु॒ क्रः । म॒न्थ  । आ॒ग्॒य॒णः । ि ै॒श्॒द  ॒िः । ध् ु॒िः । 
ि ै॒श्न॒न॒रः । ऋ॒त ु॒ग्॒हनः । अ॒वत॒ग्न॒ह्यन  । ऐन्॒द्रन॒ग्ः । ि ै॒श्॒द  ॒िः । म॒र॒ुि॒त यन  । मन॒ह ॒न्द्रः । 
आ॒वद॒त्यः । सन॒वि॒त्ः । सन॒रस्॒॒वतः । पौ॒ष्णः । पन॒त्न ॒ि॒तः । हन॒वरय॒ो॒ज॒नः ॥ 

a  gṁ  u ḥ   ra   iḥ | a dā   h aḥ   a dhi pa tiḥ   u  pā  g ṁ  u ḥ   

a  nta  r ā   a ḥ   a i ndra vā   a  vaḥ    ai trā va  ru ṇaḥ   ā   vi naḥ   

pra  ti pra  sthā na  ḥ    u  kraḥ    a nthī    ā  gra   a  ṇaḥ   

va i  va  de vaḥ   dh ru vaḥ   va i  vā  na  ra ḥ |   tu gra  hā ḥ   

a  ti grā h ā  ḥ   a i ndrā  gnaḥ | va i  va  de vaḥ    a ru tva  tī ā  ḥ   

 ā he ndraḥ   ā  di t aḥ   s ā  vi traḥ   s ā  ra  sva  ta ḥ   pau  ṣ ṇaḥ   

pā tnī va  taḥ   hā  ri  o  a  naḥ || 
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By yajña is meant both the one happening in our subtle body and the external or outer 

yajña involving the physical fire, ghee etc. Each accompaniment in the external yajña has a  

correspondence in the internal yajña with its associated power; the prayer here is for the 

manifestation of those powers in us. For instance the first one in the list here is idhma, the 

fuel. In the external yajña, it is the kindling sticks. The prayer, 'may yajña make these 

sticks perfect or available in plenty' is trite. But the fuel here is our inner force which 

drives all our external works. Clearly only the inner yajña can make this force perfect or 

harmonious. 

1 इध्॒मश्चा॑ म  ब॒वहिश्चा॑ म  ॒  ि  वदा॑श्च म ॒  
i dh a  ca    e  a  rhi ca    e  vedi  ca   e  

Fuel, grass strew, the altar, 

2 वर्वष्णा॑यनश्च म ॒  स्र ुा॑श्च म   म॒सनश्चा॑ म ॒  
dhiṣ ṇi  ā ca   e  s ruca   ca   e ca  a  sā  ca    e  

minor altars or acts of comprehension, ladles (uplifted aspiration), camasā bowl (to collect 

Soma), 

3 ग्निना॑णश्च म ॒  स्वरा॑िश्च म उपरि॒नश्चा॑ म  
grāvā  ṇa  ca   e  s va ra  va ca   a  u para  vā ca    e 

pressing stones (vajra), the sounds (rava) from the world of light, the sounds (heard) 

nearby, 

4 अवर्॒षिा॑ण     म  द्रोणकल॒शश्चा॑ म  
adhi ṣ a va  ṇe ca me droṇa ka la   a  ca   me 

the two platters (heaven and earth), the pot for storing Soma (body), 

5 िनय॒व्ना॑वन   म  पत॒ू  च्चा॑ म 
vā  a  v ā ni ca  e p ta   h cca    a 

Vāyu, bearing the purified Soma, 

6 आर्ि॒न या॑श्च म॒ आग् ध्    म  
ā dha va  nī a   ca   a   ā gnī dhra ṁ ca me 

mixing bowl, Āgnīdhra altar, 

7 हवि॒र्न धन  ा॑   म  ि ॒हनश्चा॑ म ॒  
ha vi rdhā na  ṁ ca me g  hā  ca    e  

oblation holder, house, 

8 सदा॑श्च म  परुो॒डनशन श्च म  प ॒तनश्चा॑ म  
s a da   ca   e pu ro ḍā ā   ca   e pa ca  tā ca    e 

seats for Gods, puroḍāśā cakes, cooked offerings, 
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9 अि  ॒ श्चा॑ म  स्विनकन॒रश्चा॑ म  ॥८॥ 
avabh  tha ca    e sva gākā  ra  ca    e       

(act which grants protection) final bath, svāhā chant. 

Single words (of items praid for) 

इध्॒मः । ब॒वहिः । ि वदा॑  । वर्वष्णा॑यन  । स्र ुा॑  ।  ॒म॒सनः । ग्निना॑णः । स्वरा॑िः । उ॒प॒रि॒नः । 
अ॒वर्॒षिा॑ण   । द्रोण॒॒क॒ल॒शः । िन॒य॒व्ना॑वन । पू॒त॒  त ् । आ॒र्॒ि॒न या॑  । आग् ध्म ् । ह॒वि॒र्न धनम  ्। 
ि ॒हनः । सदा॑  । प ु॒रो॒डनशन  । प॒ ॒तनः । अ॒ि॒  ॒ ः । स्॒विन॒कन॒रः ॥ 

i dh a ḥ    a  rhiḥ   vedi ḥ | dhiṣ ṇi  āḥ    s ruca  ḥ   ca   a  sāḥ   

grāvā  ṇaḥ   s va ra  vaḥ   u  pa  ra  vā ḥ   a  dhi ṣa va  ṇe   

dro ṇa  ka la   a ḥ   vā   a  v ā  ni    p  ta   h t   ā  dha  va  nī a  ḥ   

ā gnī dhra     ha  vi rdhā na    | g  hā ḥ   s a da  ḥ   pu ro ḍā  ā  ḥ   

pa ca  tāḥ   a  va   h   thaḥ   sva  gā  kā  raḥ || 



Anuvāka 9 

 
 

19 / 32 

 

This anuvāka mentions the powers of Light and sound which are closely connected. It 

begins with Agni who is intimately associated with the potent word (Vāk), then comes his 

blaze which spreads the Agni power; next comes the ṛk mantra, the mantra of illumination; 

then comes Sūrya, the highest light which he gives to all seekers etc. It includes Prāṇa, 

Aśvamedha etc., because these powers are intimately associated with the mantra. Of course, 

the list includes the yajus mantra, the stoma chants (a particular way of chanting Sāma 

mantrās), some specific types of Sāma chants like the Bṛhat and Rathantara. It mentions 

also the power of askesis (tapas) and the initiation or consecration (dīkṣā) which is the 

starting point for the understanding of the power of mantra. 

1 अ॒वग्श्चा॑ म  घ॒म धश्चा॑ म  ॒ऽकधश्चा॑ म ॒  सयू ध ा॑श्च म  
a  gni ca    e gha  r a ca    e  rka  ca    e  s r a  ca   e 

Agni, the blaze, hymns of illumination (arka), Sūrya, 

2 प्रन॒णश्चा॑ म ऽश्म ॒र्श्चा॑ म  प  व ॒ि   ॒ म  
prā  ṇa  ca    e  va  e dha  ca    e p  thi vī ca   me 

life-force or prāṇa, intelligence of Life-force (Aśvamedha), earth, 

3 अवदा॑वतश्च म ॒  वदवता॑श्च म ॒  द्ौश्चा॑ म ॒  
adi ti ca   e  diti  ca   e  d a u ca    e  

Aditi, Diti, Heaven (dyau), 

4 शक्वा॑ र रङ्॒लुा॑यो॒ वदशा॑श्च म  य॒ज्ञ  ना॑ कल्पन्तन॒म 
 a kva  rīra  ṅgu la   o  di a   ca   e  a    ena   ka lpa ntā    

the space (diśa) of skilful (aṅguli) and harmonious metres (śakvarī), may all these powers 

develop in me. 

5 ऋक्चा॑  म ॒  सनमा॑   म ॒  
 kca    e  sā  a  ca   e  

Ṛk (the verse of light) (mantrās), sāman (mantrās), 

6 स्तोमा॑श्च म ॒  यज ुा॑श्च म  द ॒क्न  ा॑ म ॒  
s to a  ca   e   a  u   ca   e dī  kṣ ā  ca    e  

stoma hymns, yajus mantrās, initiation (word), 

7 तपा॑श्च म ऋ॒तशु्चा॑ म   व्॒त   ा॑ म   
ta pa  ca   a    tu ca    e vra taṁ ca    e 

askesis, the Divine Timing, law of workings (vrata), 

8 अहोरन॒त्यो ि ध॒ष्ट्यन ब ा॑हद्र न्॒तर   ा॑ म   
ahorā tra o rv  ṣṭ ā     ha dratha nta  re ca    e 

shower of energies of day and night (caused by) the Bṛhat and Rathantara (Sāman), 



Camakam                       Anuvāka 9 

 
 

20 / 32 

 

9 य॒ज्ञ  ना॑ कल्प तनम ् ॥९॥ 
 a    ena  ka lpetā         

may all these powers manifest in me through yajña. 

Single words (of items praid for) 

अ॒वग्ः । घ॒म धः । अ॒कध ः । सयू ध ा॑  । प्रन॒णः । अ॒श्॒म ॒र्ः । प ॒व ॒ि  । अवदा॑वतः ।  वदवता॑  । द्ौः । 
शक्वा॑ र ः । अ॒ङ्लुा॑यः । वदशा॑  । ऋक ्। सनमा॑ । स्तोमा॑  । यज ुा॑  । द ॒क्न । तपा॑  । ऋ॒तःु । व्॒तम ् । 
अ॒हो॒रन॒त्यो  । ि ॒ष्ट्यन । ब ॒ह॒द्॒र ॒न्॒तर  ॥ 

a  gniḥ   gha  r aḥ   a  rkaḥ   s r a ḥ   prā  ṇaḥ   a   va   e dhaḥ | 

p  thi vī   a di tiḥ   diti ḥ | dyauḥ    akva rīḥ   a  ṅgu la   aḥ   

di a  ḥ |  k   s ā  a    s to a ḥ    a  u  ḥ   d ī  kṣ ā    ta pa ḥ |   tuḥ   

vra ta     a  ho rā  tra o ḥ | v  ṣṭ ā       ha  dra th a  nta  re    
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This anuvāka has been divided (by Dr. R.L. Kashyap) into two parts, part (i) and part (ii). 

For the ritualist, the part (i) consists of a list of animals mainly calves, male and female, of 

various ages such as one and a half year, two year, two and a half year etc. The list ends 

with the barren cow, the cow that miscarries etc., whose presence seems strange in this 

anuvāka entitled ‘vasordhāra’, ‘shower of felicities’. Viewed symbolically, each entry 

represents a type of human being at a certain stage of development indicated by age. 

Similarly barrenness or miscarriage represents lack of harmony. The prayer is, ‘may all 

these human beings be filled with appropriate powers needed for their development and 

removal of inharmonies like barrenness’. 

 

The second part (which starts from line 9 below) is more interesting. It specifically 

mentions the prayer for perfection of our principal prāṇa energies, our senses, mind and the 

soul also. The ṛṣi here recognizes that even though the soul is perfect, it is covered by 

impurities of our thoughts etc. Here clearly there is an allusion to the theory of adhyāsa 

(superposition) developed by Āchārya Śankara in great detail. Finally it declares, ‘may 

yajña become perfect by yajña’. 

1 ि न ध श्च म  ि॒त्सनश्चा॑ म ॒  त्र्यविा॑श्च म  त्॒र्यि   ा॑ म  
ga r hā   ca   e va  tsā ca    e  tr a vi  ca   e tr a vī  ca   me 

(Power of) embryo, the calves, one and a half year old male, one and a half year old female, 

2 वदत्॒यिनट ् ा॑ म  वदत्यौ॒ह   ा॑ म  ॒  
dit a vāṭ ca    e dit a u  hī  ca    e  

(power of) two years old male and female, 

3 पञ्ना॑विश्च म  पञ्न॒ि   ा॑ म  
pa cā  vi ca   e pa  cā  vī ca    e 

(power of) two and a half years old male and female, 

4 वत्ि॒त्सश्चा॑ म  वत्ि॒त्सन  ा॑ म  
triva tsa  ca    e triva  tsā  ca    e 

(power of) three years old male and female, 

5 तयु ध॒िनट ् ा॑ म   तयुय॒ह   ा॑ म   
tur a  vāṭ ca    e tu r a u  hī  ca    e 

three and half a years old male and female, 

6 पष्॒ठिनट ् ा॑ म  पष्ठौ॒ह   ा॑ म 
paṣ ṭha  vāṭ  ca    e paṣ ṭhau  hī  ca   a 

four years old male and female, 

7 उ॒क्न  ा॑ म  ि॒शन  ा॑ म ऋष॒ श्चा॑ म  
u  kṣ ā  ca    e va   ā  ca    a  ṣa   ha  ca    e 

bull (of diffusing energy ), barren-cow, powerful ox (ṛṣabha), 
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8 ि ॒हच्चा॑ म ऽन॒ड्वनञ्ा॑ म  र्  ॒नशु्चा॑ म॒ 
ve ha cca    e na  ḍvā  ca    e dhe nu ca    a  

(power of) Cow that miscarries, bullock and the milch-cow; 

9 आयुा॑य ध॒ज्ञ  ना॑ कल्पतन  प्रन॒णो य॒ज्ञ  ना॑ कल्पतनम ् 
ā  u  r a    ena   ka lpa tā ṁ prā  ṇo  a   ena   ka lpa tā   

may life become perfect by yajña, may prāṇa become perfect by yajña, 

10 अपन॒नो य॒ज्ञ  ना॑ कल्पतन  व्न॒नो य॒ज्ञ  ना॑ कल्पतन ॒ 
a pā no  a   ena   ka lpa tā ṁ v ā no  a    ena   ka lpa tā  ṁ 

may apāna become perfect by yajña, may vyāna become perfect by yajña, 

11  क् ुा॑य ध॒ज्ञ  ना॑ कल्पतन॒ि ्॒  श्ोत् ा॑ य॒ज्ञ  ना॑ कल्पतन ॒ 
cakṣu  r a    ena   ka lpa tā  g   rotra  ṁ  a    ena  kalpa tā  ṁ 

may eyes become perfect by yajña, may ears become perfect by yajña, 

12 मनोा॑ य॒ज्ञ  ना॑ कल्पतन  ॒िन्य॒ज्ञ  ना॑ कल्पतनम 
 ano   a    ena  ka lpa tā  ṁ vā g a    ena  ka lpa tām 

may mind become perfect by yajña, may speech become perfect by yajña, 

13 आ॒त्मन य॒ज्ञ  ना॑ कल्पतन  य॒ज्ञो य॒ज्ञ  ना॑ कल्पतनम ् ॥१०॥ 
ā  t ā   a    ena   ka lpatā ṁ  a    o  a   ena   kalpa tā     10    

may the soul become perfect by yajña, may yajña become perfect by yajña. 
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Single words (of items praid for) 

ि न ध  । ि॒त्सनः । त्र्यविा॑  । त्॒र्यि  । वद॒त्॒यिनट ्। वद॒त्यौ॒ह  । पञ्ना॑विः । प॒ञ्न॒ि  । वत्॒ि॒त्सः । 
वत्॒ि॒त्सन । त ु॒य ध॒िनट ्। त ु॒यय॒ह  । प॒ष्॒ठिनत ् । प॒ष्ठौ॒ह  । उ॒क्न । ि॒शन । ऋ॒ष॒ ः । ि ॒हत ् । अ॒न॒ड्वनन ् । 
र्  ॒नःु । आय ुा॑  । प्रन॒णः । अ॒पन॒नः । व्न॒नः ।  क् ुा॑  । श्ोत्म  ्। मना॑  । िनक ्। आ॒त्मन । य॒ज्ञः ॥ 

ga r hā  ḥ   va  tsāḥ   tr a vi ḥ   tr a  vī   di t a  vāṭ   di t a u  hī   

pa cā  viḥ   pa  cā  vī   tri va tsaḥ   t ri va  tsā    tu r a  vā ṭ   

tu r au  hī    pa ṣ ṭha  vā t   pa ṣ ṭha u  hī    u  kṣā    va   ā      ṣa   haḥ   

ve ha t   a  na  ḍ vā n   dhe nu ḥ   ā  u  ḥ   prā  ṇaḥ   a  pā  naḥ   

v ā naḥ | cakṣu  ḥ    rotra       a na  ḥ   vāk   ā  t ā     a    a ḥ || 
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May the powers associated with these integers manifest in me; for example, one stands for 

the absolute, three stands for the powers of the three lower planes, three upper planes, etc. 

1 एकना॑   म  वत॒स्रश्चा॑ म ॒  पञ्ा॑   म  
ekā   ca   e ti sra ca    e  pa ca   ca me 

One, three, five, 

2 स॒प्त  ा॑ म ॒  निा॑   म॒ एकना॑दश   म ॒  
s a  pta  ca   e  na va   ca  a   ekā  da  a  ca  e  

seven, nine, eleven, 

3 त्योा॑दश   म ॒  पञ्ा॑दश   म  स॒प्तदा॑श   म ॒  
tra  o da a  ca  e  pa ca  da a  ca  e sa  pta da   a  ca   e  

thirteen, fifteen, seventeen, 

4 निा॑दश   म॒ एका॑ विि ् शवतश्च म ॒  
na va  da  a  ca   a   eka  vigṁ a ti ca   e  

nineteen, twenty one, 

5 त्योा॑विि ् शवतश्च म ॒  पञ्ा॑विि ् शवतश्च म  
tra  o vigṁ a ti ca   e  pa ca  vigṁ a ti ca  e 

twenty three, twenty five, 

6 स॒प्तविि ् ा॑शवतश्च म ॒  निा॑विि ् शवतश्च म॒ 
s a  pta vig ṁ  a ti ca   e  na va  vigṁ a ti ca   a  

twenty seven, twenty nine, 

7 एका॑ वत्ि ् शच्च म ॒  त्या॑विि ् शच्च म ॒  
eka  trigṁ a cca   e  tra a  s trigṁ a cca   e  

thirty one, thirty three; 

8  ता॑स्रश्च म ॒ऽटौ  ा॑ म ॒  द्वनदा॑श   म ॒  
ca ta  s ra  ca   e  ṣ ṭa u  ca    e  dvā da   a  ca  e  

four, eight, twelve, 

9 षोडा॑श   म  विि ् श॒वतश्चा॑ म ॒  
ṣoḍa   a  ca   e vigṁ a  ti ca    e  

sixteen, twenty, 

10  त ुा॑वि धि ् शवतश्च म ॒ऽटनविि ् ा॑शवतश्च म ॒  
ca tu rvigṁ a ti ca   e  ṣ ṭā vigṁ  a ti ca   e  

twenty four, twenty eight, 
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11 द्वनवत्ि ् ा॑शच्च म ॒  षविि ् ा॑शच्च म  
dvā trigṁ  a cca  e  ṣaṭtrigṁ  a cca   e 

thirty two, thirty six, 

12  िनवरि॒ ् ॒शच्चा॑ म ॒   त ुा॑श्चिनवरि ् शच्च म ॒  
ca tvā ri g ṁ  a cca    e  ca tu  ca tvā rigṁ a cca   e  

forty, forty four, 

13 अटन ा॑िनवरि ् शच्च म ॒  
aṣ ṭā ca  tvā rigṁ a cca   e  

forty eight, 

14 िनजा॑श्च प्रस॒िश्चना॑वप॒जश्॒च 
vā  a   ca  pra sa  va  cā  pi  a  ca   

opulence, the origination, repeated birth or production (apija), 

15 क्रत ुा॑श्॒च सिुा॑श्च मू॒द्धन ध  ॒ व्वशञा॑यश्च 
kratu   ca   su va   ca     rddhā  ca  v a ñi  a ca 

will, light, head or mental power, that which is present in the all-pervading ākāśa, 

16 आन्त्यनय॒नश्चनन्त्या॑श्च 
ā nt ā  a  na cānt a  ca 

the final-offering, the last, 

17  ौि॒नश्॒च  िुा॑न॒श्चनवर्ा॑पवतश्च ॥११॥ 
 hauva  na ca    hu va  na  cā dhi pa ti ca ||11|| 

manifestation of being, the being, the overlord, (prosper through yajña). May all this 

become perfect in me through yajña. 
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Single words (of items praid for) 

एकन  । वत॒स्रः । पञ्ा॑ । स॒प्त । निा॑ । एकना॑दश । त्योा॑दश । पञ्ा॑दश । स॒प्तदा॑श । निा॑दश । 
एका॑ विि ् शवतः । त्योा॑विि ् शवतः । पञ्ा॑विि ् शवतः । स॒प्तविि ् ा॑शवतः । निा॑विि ् शवतः ।  
एका॑ वत्ि ् शत ् । त्या॑विि ् शत ् ।  ता॑स्रः । अ॒टौ । द्वनदा॑श । षोडा॑श । वि॒ि ् ॒ श॒वतः ।  त ुा॑वि धि ् शवतः । 
अ॒टनविि ् ा॑शवतः । द्वनवत्ि ् ा॑शत।् षविि ् ा॑शत ् ।  ॒िन॒वरि॒ ् ॒शत ् ।  त ुा॑श्चिनवरि ् शत ् ।  
अ॒टन ा॑िनवरि ् शत ् । िनजा॑  । प्॒रस॒िः । अ॒वप॒जः । क्रत ुा॑  । सिुा॑  । मू॒द्धन ध । व्वशञा॑यः । 
आ॒न्त्यन॒य॒नः । अन्त्या॑  ।  ौ॒ि॒नः ।  िुा॑नः । अवर्ा॑पवतः ॥ 

ekā     ti sra ḥ   pa ca     sa  pta    na va     ekā  da a   tra  o da a   

pa ca  da  a    sa  pta da   a    na va  da  a   eka  vig ṁ a ti ḥ   

tra  o vigṁ a ti ḥ   pa ca  vigṁ a tiḥ   s a  pta vig ṁ  a tiḥ | 

na va  vigṁ a ti ḥ   eka  trigṁ a t   tra  a  strig ṁ a t   ca ta  s ra ḥ   

a  ṣ ṭa u    dvā da   a    ṣoḍa   a    vi g ṁ  a  tiḥ   ca tu rvigṁ a ti ḥ   

a  ṣ ṭā vigṁ  a ti ḥ   dvā trigṁ  a t   ṣaṭtrigṁ  a t   ca  tvā  ri g ṁ  at   

ca tu  ca tvā rigṁ a t   a  ṣ ṭā ca  tvā rigṁ a t   vā  a  ḥ   pra  sa  vaḥ | 

a  pi  aḥ   kratu  ḥ   s u va  ḥ      rddhā    v a   i  aḥ |  

ā  nt ā   a naḥ | ant a ḥ    hau va  naḥ     hu va  naḥ |  

a dhi pa tiḥ || 
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These mantrās are recited after reciting the Camakam hymn. 

1 इडना॑ द  ि॒हूम धन ुा॑य धज्॒ञन ब धह॒स्पवता॑रुक्थनम॒दनवना॑ शि ् वसष॒वद्वश् ा॑द  ॒िनः सू क्॒तिन ॒  
iḍā   deva  h r a nu  r a   a  nī r  ha  spa ti ru kthā a  dā ni  

 a g ṁsiṣa  dvi ve de vāḥ s   kta  vāca  ḥ 

May Iḍā summon the Gods, may Manu lead the sacrifice, may Bṛhaspati chant the hymns 

and acclamations; the All-gods are reciters of the hymns.8 

2 प व ा॑विमनत॒मन ध मना॑ वहि ् स ॒  
p thi vi ā ta  r ā   ā   hig ṁs ī  ḥ 

O Earth mother, protect me. 

3 मर् ुा॑ मवनष्य ॒ मर् ुा॑ जवनष्य ॒ 
 adhu    a niṣ  e   adhu    a niṣ e  

I shall think of delight (honey), honey I shall produce, 

4 मर् ुा॑ िक्ष्यनवम॒ मर् ुा॑ िवदष्यनवम॒ 
 adhu   va kṣ  ā  i   adhu   vadiṣ  ā  i  

honey I shall proclaim, honey I shall speak,9 

                                                           
8 This verse indicates that all the different Gods perform the different aspects of yajña. 
9 madhu: honey, delight of existence 

5 मर् ुा॑मतीं द ॒ि  भ्यो॒ िन ा॑मदु्नसि ्  शशु्ू॒ ष  ण्यन  मन ु॒ष्य भ्॒य  
 adhu   a tīṁ de ve h o  vā ca   u d ā sag ṁ  u r  ṣeṇ ā  ṁ 

 anu  ṣ e  h a  ḥ 

may I utter speech full of delight for the gods, and (may I utter speech) which is a delight to 

the ears (śuśrūṣaṇa) of men and acceptable to men. 

6 त  मना॑ द  ॒िन अा॑िन्त ुशो॒ नयै ा॑ वप॒तरोऽन ुा॑मदन्त ु॥ 
taṁ  ā  de vā a  va ntu   o  hā  a i  pi ta ro nu   a da ntu    

May the Gods enhance me with the forms of beauty, may the Pitṛs rejoice in me.10 

                                                           
10 This verse is one of the earliest prayers for the enhancement of beauty in all its forms. 
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अग्ना॑विष्ण ूस॒जोषा॑स  ॒मनिा॑र् धन्त ुिन॒ङ ्विरा॑  । द् ु॒म्निैन धज  ा॑व ॒रनिा॑तम ् ॥ 

िनजा॑श्च म  प्रस॒िश्चा॑ म ॒  प्रया॑वतश्च म ॒  प्रवसा॑वतश्च म  र् ॒वतश्चा॑ म ॒  क्रत ुा॑श्च म ॒  स्वरा॑श्च म ॒  श्लोका॑ श्च म  श्न॒िश्चा॑ म ॒  
श्वुता॑श्च म ॒  ज्योवता॑श्च म ॒  सिुा॑श्च म  प्रन॒णश्चा॑ म ऽपन॒नश्चा॑ म  व्न॒नश्॒च म ऽस ुा॑श्च म  व ॒त्तञ ्  ा॑ म॒ आर् ा॑तञ ्   
म ॒  िनक्चा॑  म ॒  मना॑श्च म ॒   क् ुा॑श्च म ॒  श्ोत्ा॑ञ ्   म ॒  दक्ा॑श्च म ॒  बला॑ञ ्   म॒ ओजा॑श्च म ॒  सहा॑श्च म॒ आय ुा॑श्च म  
ज॒रन  ा॑ म आ॒त्मन  ा॑ म  त॒नशू्चा॑ म  ॒  शम ध ा॑   म ॒  िम ध ा॑  ॒ म ऽङ्ना॑वन   म ॒ऽस्थनवना॑   म ॒  परूि ् ा॑वष   म ॒  
शर ा॑रनवण   म  ॥१॥ 

ज्यषै्ठ्ा॑ञ ्   म॒ आवर्ा॑पत्यञ ्   म  म॒न्यशु्चा॑ म ॒   नमा॑श्॒च म ऽमा॑श्॒च म ऽम्भा॑श्च म  ज  ॒ मन  ा॑ म   मवह॒मन  ा॑ म  
िवरम॒न  ा॑ म   प्रव ॒मन  ा॑ म  ि॒र्ष्न ध  ा॑ म   द्रनघ ु॒यन  ा॑ म   ि ॒द्धञ ्  ा॑ म  ॒  ि वद्धा॑श्च म  स॒त्यञ ्  ा॑ म  श्॒द्धन  ा॑ म ॒  
जिा॑च्च म ॒  र्ना॑ञ ्   म ॒  िशा॑श्च म ॒  विवषा॑श्च म  क्र ड॒न  ा॑ म  ॒  मोदा॑श्च म  जन॒तञ ्  ा॑ म   जवन॒ष्यमना॑णञ ्   म  
सू॒क्तञ ्  ा॑ म   सकु ॒तञ ्  ा॑ म   वि॒त्तञ ्  ा॑ म  ॒  ि  द्ा॑ञ ्   म   ू॒तञ ्  ा॑ म    वि॒ष्यच्चा॑ म  स ु॒िञ ्  ा॑ म   स ु॒प ा॑ञ ् 
  म ऋ॒द्धञ ्  ा॑ म॒ ऋवद्धा॑श्च म  क॒प्तञ ्  ा॑ म  ॒  कवप्ता॑श्च म  म॒वतश्चा॑ म  सम॒ुवतश्चा॑ म  ॥२॥ 

शञ ्  ा॑ म  ॒  मया॑श्च म  वप्॒रयञ ्  ा॑ म  ऽनकुन॒मश्चा॑ म ॒  कनमा॑श्च म  सौमन॒सश्चा॑ म   ॒द्रञ ्  ा॑ म  ॒  श्  या॑श्च म ॒  
िस्या॑श्च म ॒  यशा॑श्च म ॒   िा॑श्च म ॒  द्रविा॑णञ ्   म  य॒न्तन  ा॑ म  र्॒तन ध  ा॑ म  ॒  क्  मा॑श्च म ॒  र् वता॑श्च म ॒  विश्ा॑ञ ्   
म ॒  महा॑श्च म  स॒विच्चा॑ म ॒  ज्ञनत्ा॑ञ ्   म ॒  सशू्चा॑ म   प्॒रसशू्चा॑ म  ॒  स रा॑ञ ्   म  ल॒यश्चा॑ म ऋ॒तञ ्  ा॑ म  ॒ऽम ता॑ञ ्   
म ऽय॒क्ष्मञ ्  ॒ म ऽनना॑मयच्च म  ज ि॒नत ुा॑श्च म  द घन धय ु॒िञ ्  ा॑ म  ऽनवम॒त्ञ ्  ॒ म ऽ ा॑यञ ्   म  स ु॒िञ ्  ा॑ 
म  ॒  शया॑नञ ्   म  सू॒षन  ा॑ म   स ु॒वदना॑ञ ्   म  ॥३॥ 

ऊक्चधा॑  म   सू॒न  तना॑   म ॒  पया॑श्च म ॒  रसा॑श्च म  घ ॒तञ ्  ा॑ म  ॒  मर् ुा॑   म ॒  सव्र्ा॑श्च म ॒  सप ा॑वतश्च म  क ॒ वषश्चा॑ म ॒  
ि वटा॑श्च म ॒  जतै्ा॑ञ ्   म॒ औवभा॑द्ञ ्   म  रव॒यश्चा॑ म ॒  रनया॑श्च म  प ु॒टञ ्  ा॑ म  ॒  पवुटा॑श्च म  वि॒  ु ा॑ म   प्॒र  ु ा॑ 
म   ब॒हु  ा॑ म ॒   यूा॑श्च म  प ू॒ण धञ ्  ा॑ म   प ू॒ण धता॑रञ ्  ॒ म ऽवक्ा॑वतश्च म ॒  कूया॑िनश्॒च म ऽन्ा॑ञ ्  ॒ म ऽक् ुा॑च्च म  
व् ॒हया॑श्च म ॒  यिन श्च म ॒  मनषन श्च म ॒  वतलन श्च म  म ु॒द्गनश्चा॑ म  ख॒ल्वन श्च म  िो॒र्मून श्च म  म॒सरुन श्च म  
वप्॒रयङ्ा॑िश्॒च म ऽणा॑िश्च म  शयन॒मनकन श्च म  न ॒िनरन श्च म  ॥४॥ 

अशमना॑   म ॒  म वत्ता॑कन   म  वि॒रया॑श्च म ॒  पि ध ा॑तनश्च म ॒  वसका॑ तनश्च म ॒  िन॒स्पता॑यश्च म ॒  वहरा॑ण्यञ ्  ॒ 
म ऽया॑श्च म ॒  स सा॑ञ ्   म ॒  त्प ुा॑श्च म  शयन॒मञ ्  ा॑ म   लो॒हञ ्  ा॑ म  ॒ऽवग्श्चा॑ म॒ आपा॑श्च म  ि ॒रुर्ा॑श्च म॒ 
ओषा॑र्यश्च म  क टप्॒ञ ्  ा॑ म ऽक टप्॒ञ ्  ा॑ म  ग्न॒म्यनश्चा॑ म  प॒शिा॑ आरण्॒यनश्चा॑ य॒ज्ञ  ना॑ कल्पन्तनम ् 
वि॒त्तञ ्  ा॑ म  ॒  विवत्ता॑श्च म   ू॒तञ ्  ा॑ म  ॒   वूता॑श्च म ॒  िस ुा॑   म  िस॒वतश्चा॑ म ॒  कम ध ा॑   म ॒  शवक्ता॑ श्॒च म ऽ ध ा॑श्च म॒ 
एमा॑श्च म॒ इवता॑श्च म ॒  िवता॑श्च म  ॥५॥ 

अ॒वग्श्चा॑ म॒ इन्द्रा॑श्च म ॒  सोमा॑श्च म॒ इन्द्रा॑श्च म  सवि॒तन  ा॑ म॒ इन्द्रा॑श्च म ॒  सरा॑स्वत    म॒ इन्द्रा॑श्च म  प ू॒षन  ा॑ 
म॒ इन्द्रा॑श्च म ॒  ब ह॒स्पवता॑श्च म॒ इन्द्रा॑श्च म  वम॒त्श्चा॑ म॒ इन्द्रा॑श्च म ॒  िरुा॑ णश्च म॒ इन्द्रा॑श्च म ॒  िटना॑   म॒ इन्द्रा॑श्च म  
र्न॒तन  ा॑ म॒ इन्द्रा॑श्च म ॒  विष्ण ुा॑श्च म॒ इन्द्रा॑श्च म ॒ऽवश्नौ ा॑   म॒ इन्द्रा॑श्च म  म॒रुता॑श्च म॒ इन्द्रा॑श्च म ॒  विश् ा॑   म  
द ॒िन इन्द्रा॑श्च म  प  व ॒ि   ा॑ म॒ इन्द्रा॑श्च म ॒ऽन्तवरा॑क्    म॒ इन्द्रा॑श्च म ॒  द्ौश्चा॑ म॒ इन्द्रा॑श्च म ॒  वदशा॑श्च म॒ इन्द्रा॑श्च 
म  मू॒द्धन ध  ा॑ म॒ इन्द्रा॑श्च म  प्॒रजनपा॑वतश्च म॒ इन्द्रा॑श्च म  ॥६॥ 
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अ॒ि ् ॒शशु्चा॑ म   रव॒शमश्॒च म ऽदन भ्यश्॒च म ऽवर्ा॑पवतश्च म उपन॒ि ् ॒शशु्चा॑ म  ऽन्तयन ध॒मश्चा॑ म ऐन्द्रिनय॒िश्चा॑ म  
मतै्निर॒ुणश्चा॑ म आवश्॒नश्चा॑ म  प्रवतप्॒रस्थनना॑श्च म  श ु॒ क्रश्चा॑ म  म॒न्थ   ा॑ म आग्य॒णश्चा॑ म  िशै्द ॒िश्चा॑ म  
ध् ु॒िश्चा॑ म  िशै्नन॒रश्चा॑ म ऋतग॒ु्हनश्चा॑ म ऽवतग्न॒ह्यन श्च म ऐन्द्रन॒ग्श्चा॑ म  िशै्द ॒िश्चा॑ म  मरुि॒त यन श्च म  
मनह ॒न्द्रश्चा॑ म आवद॒त्यश्चा॑ म  सनवि॒त्श्चा॑ म  सनरस्॒वतश्चा॑ म  पौ॒ष्णश्चा॑ म  पनत्न ि॒तश्चा॑ म  हनवरयोज॒नश्चा॑  
म  ॥७॥ 

इध्॒मश्चा॑ म  ब॒वहिश्चा॑ म  ॒  ि  वदा॑श्च म ॒  वर्वष्णा॑यनश्च म ॒  स्र ुा॑श्च म   म॒सनश्चा॑ म ॒  ग्निना॑णश्च म ॒  स्वरा॑िश्च म 
उपरि॒नश्चा॑ म ऽवर्॒षिा॑ण     म  द्रोणकल॒शश्चा॑ म  िनय॒व्ना॑वन   म  पत॒ू  च्चा॑ म आर्ि॒न या॑श्च म॒ 
आग् ध्ञ ्   म  हवि॒र्न धना॑ञ ्   म  ि ॒हनश्चा॑ म ॒  सदा॑श्च म  परुो॒डनशन श्च म  प ॒तनश्चा॑ म ऽि  ॒ श्चा॑ म  
स्विनकन॒रश्चा॑ म  ॥८॥ 

अ॒वग्श्चा॑ म  घ॒म धश्चा॑ म  ॒ऽकधश्चा॑ म ॒  सयू ध ा॑श्च म  प्रन॒णश्चा॑ म ऽश्म ॒र्श्चा॑ म  प  व ॒ि   ॒ म ऽवदा॑वतश्च म ॒  वदवता॑श्च म ॒  
द्ौश्चा॑ म ॒  शक्वा॑ र रङ्॒लुा॑यो॒ वदशा॑श्च म  य॒ज्ञ  ना॑ कल्पन्तन॒म क्चा॑  म ॒  सनमा॑   म ॒  स्तोमा॑श्च म ॒  यज ुा॑श्च म  द ॒क्न  ा॑ 
म ॒  तपा॑श्च म ऋ॒तशु्चा॑ म   व्॒तञ ्  ा॑ म  ऽहोरन॒त्यो ि ध॒ष्ट्यन ब ा॑हद्र न्॒तर   ा॑ म   य॒ज्ञ  ना॑ कल्प तनम ् ॥९॥ 

ि न ध श्च म  ि॒त्सनश्चा॑ म ॒  त्र्यविा॑श्च म  त्॒र्यि   ा॑ म  वदत्॒यिनट ् ा॑ म  वदत्यौ॒ह   ा॑ म  ॒  पञ्ना॑विश्च म  पञ्न॒ि   ा॑ 
म  वत्ि॒त्सश्चा॑ म  वत्ि॒त्सन  ा॑ म  तयु ध॒िनट ् ा॑ म   तयुय॒ह   ा॑ म   पष्॒ठिनट ् ा॑ म   पष्ठौ॒ह   ा॑ म उ॒क्न  ा॑ म  
ि॒शन  ा॑ म ऋष॒ श्चा॑ म  ि  ॒हच्चा॑ म ऽन॒ड्वनञ्ा॑ म  र्  ॒नशु्चा॑ म॒ आय ुा॑य ध॒ज्ञ  ना॑ कल्पतनम ् प्रन॒णो य॒ज्ञ  ना॑ 

कल्पतनमपन॒नो य॒ज्ञ  ना॑ कल्पतनम ् व्न॒नो य॒ज्ञ  ना॑ कल्पतन॒ञ ्॒   क् ुा॑य ध॒ज्ञ  ना॑ कल्पतन॒ि ्॒  श्ोत् ा॑ य॒ज्ञ  ना॑ कल्पतन॒म ्॒  
मनोा॑ य॒ज्ञ  ना॑ कल्पतनम॒ ्॒  िन्य॒ज्ञ  ना॑ कल्पतनमन॒त्मन य॒ज्ञ  ना॑ कल्पतन  य॒ज्ञो य॒ज्ञ  ना॑ कल्पतनम ् ॥१०॥ 

एकना॑   म  वत॒स्रश्चा॑ म ॒  पञ्ा॑   म  स॒प्त  ा॑ म ॒  निा॑   म॒ एकना॑दश   म ॒  त्योा॑दश   म ॒  पञ्ा॑दश   म  
स॒प्तदा॑श   म ॒  निा॑दश   म॒ एका॑ विि ् शवतश्च म ॒  त्योा॑विि ् शवतश्च म ॒  पञ्ा॑विि ् शवतश्च म  स॒प्तविि ् ा॑शवतश्च 
म ॒  निा॑विि ् शवतश्च म॒ एका॑ वत्ि ् शच्च म ॒  त्या॑विि ् शच्च म ॒   ता॑स्रश्च म ॒ऽटौ  ा॑ म ॒  द्वनदा॑श   म ॒  षोडा॑श   
म  विि ् श॒वतश्चा॑ म ॒   त ुा॑वि धि ् शवतश्च म ॒ऽटनविि ् ा॑शवतश्च म ॒  द्वनवत्ि ् ा॑शच्च म ॒  षविि ् ा॑शच्च म   िनवरि॒ ् ॒शच्चा॑ म ॒  
 त ुा॑श्चिनवरि ् शच्च म ॒ऽटन ा॑िनवरि ् शच्च म ॒  िनजा॑श्च प्रस॒िश्चना॑वप॒जश्॒च क्रत ुा॑श्॒च सिुा॑श्च मू॒द्धन ध  ॒ 
व्वशञा॑यश्चनन्त्यनय॒नश्चनन्त्या॑श्च  ौि॒नश्॒च  िुा॑न॒श्चनवर्ा॑पवतश्च ॥११॥ 

इडना॑ द  ि॒हूम धन ुा॑य धज्॒ञन ब धह॒स्पवता॑रुक्थनम॒दनवना॑ शि ् वसष॒वद्वश् ा॑द  ॒िनस ् सू क्॒तिन ॒  प व ा॑विमनत॒मन ध मना॑ 
वहि ् स ॒म धर् ुा॑ मवनष्य ॒ मर् ुा॑ जवनष्य ॒ मर् ुा॑ िक्ष्यनवम॒ मर् ुा॑ िवदष्यनवम॒ मर् ुा॑मत न ् द ॒ि  भ्यो॒ िन ा॑मदु्नसि ्  
शशु्ू॒ ष  ण्यन म ् मन ु॒ष्य भ्॒यस्तम ् मना॑ द  ॒िन अा॑िन्त ुशो॒ नयै ा॑ वप॒तरोऽन ुा॑मदन्त ु॥ 
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       ṣṇ        ṣ                     ṅ      ḥ | 
                           || 

v ā a  ca  e pr asa v a ca   e  pr a a t i ca  e  prasi ti ca  e dhī t i ca   e  

k r at u  ca  e  sv ar a  ca   e   lok a  ca  e   r ā v a ca   e   r ut i  ca   e  

  o t i  ca  e  suv a  ca  e pr ā ṇ a ca   e pā na ca   e v  ā na ca   e su  c a  

 e ci tt añ ca   a  ād hī t añ ca  e  v āk ca   e   ana  ca  e  cak ṣu  ca   e  

 r o t r a ñ ca  e  dak ṣ a  c a  e   ala ñ ca  a  o  a  c a  e  saha  ca  a  ā u  c a 

 e  a r ā ca   a ā t ā ca   e t a n  ca   e   ar  a  ca  e  v ar  a  ca  

me'ṅg ā ni ca  e  sthāni  ca  e  par  g ṁ ṣi ca  e   ar ī r āṇi ca me ||1||  

jyaiṣṭ h a ñ ca  a  ādhi pat  añ ca  e  a n u ca   e   hā a  ca  

 e  a  ca   e   ha  ca   e  e  ā ca   e  ahi  ā ca   e v ar i  ā ca   e 

pr at hi  ā ca   e  v a r ṣ ā ca   e dr āg hu  ā ca   e v   ddhañ ca   e  

v ddhi  ca  e sa t añ c a   e  r a ddhā ca   e   a g a cca  e  dhana ñ ca  e  

v a a  ca  e  t v iṣ i  ca  e k r ī ḍā ca   e   oda  ca  e   ā tañ ca   e 

 ani ṣ a ā ṇañ ca  e s  k t añ ca   e suk   tañ ca   e v i tt añ ca   e  

v ed a ñ ca  e  h   t añ ca   e  hav i ṣ acca   e  su g añ ca   e s u patha ñ 

ca ma   ddhañ ca   a   ddhi  ca   e k   ptañ ca   e  k  pti  ca  e   a t i c a  

 e su a t i ca   e ||2|| 

 añ ca   e   a a  ca  e pr i  añ ca   e nuk ā  a ca   e  k ā a  ca  e 

sau ana sa ca   e  ha dr añ ca   e   r e a  ca  e  v as a  ca  e   a a  ca  

 e   hag a  ca   e  dr av i ṇañ ca  e  a ntā ca   e  dha r t ā ca   e  k ṣe a  c a 

 e  dh  t i  ca  e  v i v a ñ ca  e   a ha  ca   e sa mv icca   e    ātr a ñ ca  e  

s  ca   e pr a s  ca   e  sīr a ñ ca  e la  a ca   a   tañ ca   e    t a ñ ca  

 e  a kṣmañ ca   e n ā  a acca  e  ī v āt u  c a  e dīr g hā u tv añ ca  

 e na i tr añ ca   e  h a  añ ca  e  s u g añ ca   e   a a nañ ca  e  s   ṣā c a  

 e su dina ñ ca me ||3|| 

 r k ca   e s  n  t ā  ca  e  pa a  ca  e  r asa  ca  e g h   tañ ca   e   ad hu  

ca  e  sag dhi  ca   e  sa pī t i ca  e k   ṣi ca   e  v  ṣṭi  ca  e   ait r a ñ ca  a  

aud hi d añ ca  e r a  i ca   e  r ā a  ca   e pu ṣṭañ ca   e  p u ṣṭ i  ca  e  

v i  hu ca   e pr a  hu c a   e  a hu ca   e   h  a  ca  e p  r ṇañ ca   e  

p  r ṇat a r añ ca   e k ṣi ti ca  e  k   a v ā ca   e nna ñ ca   e kṣu cca  e 

v r ī ha a  ca  e   av ā  ca  e   ā ṣ ā  ca  e  t ilā  ca  e  u dgā ca   e 

k ha lv ā  ca  e g o  dh  ā  ca   e  a sur ā  ca  e pr i  a ṅg a v a ca  

me'ṇa v a ca  e   ā  ā k ā  ca   e nī v ār ā  ca  e  ||4|| 

a  ā  ca  e    t t i kā ca  e g i ra  a  ca  e  par v a tā ca  e  sika t ā ca   e  

v ana spata  a ca  e  hi r a ṇyañ ca   e  a  ca  e  sīsa ñ ca  e  t r apu  c a  

 e   ā  añ ca   e lo hañ ca   e  g ni ca   a  āp a  ca   e  v ī r udha  ca  a  

oṣa dha a ca  e k  ṣṭapa c añ ca   e k  ṣṭapa c añ ca   e g r ā   ā c a  

 e pa  av a  ār a ṇ ā ca   a   ena  k alpant ām v i tt añ ca   e  v it t i  ca  e  

 h  t añ ca   e   h  t i  c a  e  v asu  ca   e v as a ti ca   e  k ar  a  ca  e  

 ak t i  ca   e r t ha  ca   a  e a  ca  a  iti  ca  e  g at i  ca  e       
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a g ni ca   a  indr a  ca  e  so  a  ca  a  indr a  ca  e sav i tā ca   a  

indr a  ca  e  sar a sv at ī ca  a  i ndr a  ca  e p   ṣ ā ca   a  indr a  ca  e  

b ha spati  ca  a  indr a  ca  e  i t r a ca   a  in dr a  ca  e  v ar u ṇa ca  a  

indr a  ca  e  t v aṣṭ ā  ca  a  indr a  ca  e dhā tā ca   a  indr a  ca  e  

viṣṇu  ca  a  indr a  ca  e   v inau  ca  a  indr a  ca  e  a r ut a  ca  a  

indr a  ca  e  v i v e  ca  e de v ā indr a  ca  e p  t hi v ī ca   a  indr a  ca  

 e  nt ar i kṣaṁ  ca  a  i ndr a  ca  e  d au ca   a  indr a  ca   e  di  a  ca  

 a  indr a  ca   e    r ddhā ca   a  indr a  c a  e pr a  āpa ti ca   a  

indr a  ca  e       

a g ṁ  u ca   e r a   i ca   e dā  h a ca   e dhi pati ca  a upā g ṁ  u c a  

 e ntar  ā  a ca   a aindr av ā a v a ca   e  ait r āv ar u ṇa c a   a 

ā v i na ca   e pr at ipra sthāna  ca  e  u k r a ca   e  a nthī  ca   a 

āg r a a ṇa ca   e v ai v ade v a ca   e dhr u v a ca   e v ai v āna r a ca   a 

 t ug r a hā ca   e t igr ā h ā  ca  a  aindr ā g na c a   e v ai v ade v a ca   e  

 arut v a tī ā  ca  e  āhe ndr a ca   a ādi t  a ca   e sāv i tr a ca   e 

sār asv a ta ca   e pa u ṣṇ a ca   e pātnī v a ta ca   e  hāri o  a na c a   

me ||7|| 

i dh a ca   e  a r hi ca   e  v edi  ca  e  dh i ṣṇi  ā ca  e  sr u ca  ca  e 

ca a sā  ca   e  g r āv ā ṇa ca  e  sv ar a va ca  a upar a v ā c a  

 e dhi ṣ av a ṇe ca me droṇak ala  a ca   e v ā a v  ā ni ca  e p t a  h  cc a  

 a ādhav a nī a  ca  a  āg nī dhr añ ca  e havi r dhāna ñ ca me g  hā ca  

 e  sada  ca  e pur o  ḍā ā  ca  e paca tā ca   e v a h   t ha ca   e 

sv ag āk ā r a ca   e       

a g ni ca   e g ha r  a  ca   e  r k a ca   e  s  r  a  ca  e pr ā ṇa c a  

 e  v a e dha ca   e p  t hi v ī ca   e di ti ca  e  diti  ca  e  d au ca   e  

 ak v a r īr a ṅg ula  o   di a  ca  e  a   ena  k alpan t ā   k ca   e  sā a  ca  e  

st o  a  ca  e   a u  ca  e dī k ṣ ā ca   e  t apa  ca  a   t u ca   e v r a t añ c a  

 e hor ā tr a o  r v  ṣṭ ā    hadr at hant a r e ca   e  a   ena  k alpet ā        

g ar  hā  ca  e v a tsā ca   e  t r  av i  ca  e t r  a v ī ca   e dit a v ā ṭ  ca   e 

dit au hī ca   e  pa cā vi ca  e pa cā v ī ca   e t r iv a tsa ca   e tr iv a tsā 

ca   e t ur  a v āṭ  ca   e t ur  au hī ca   e paṣṭ ha v ā ṭ ca   e pa ṣṭ hau hī c a  

 a u k ṣ ā ca   e v a  ā c a   a  ṣa  ha ca   e  v e hacca   e na ḍ v ā ca   e 

dhe nu ca   a  ā u r  a   ena  k alpatām pr ā ṇo   a   ena  k alpatā apā no  

 a   ena  k alpatām v  ā no  a   ena  k alpatā    cakṣu r  a   ena  k alpatā g   

 r o t r a ṁ  a   ena  k alpatā     ano    a   ena  k alpatā    v āg a   ena  

k alpatā ā t ā  a   ena  k alpatāṁ   a   o  a   ena  k alpatā    10   

ek ā  ca  e t i sr a ca   e  pa ca  ca  e sa pta ca   e  nava   ca  a  ek ā da a 

ca  e  t r a o  da a ca  e  pa ca da  a ca   e sa ptada  a ca  e  nava  da  a 

ca  a  ek a v igṁ at i ca  e  t r a o  v igṁ at i ca  e  pa ca v ig ṁ at i ca  e 

sa ptav ig ṁ  at i ca  e  nava  v igṁ at i ca  a  ek a tr ig ṁ  acca  e  

t r a a str igṁ acca   e  c at a sr a ca  e  ṣṭ au ca   e  dv āda  a ca   e  ṣoḍ a  a 
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ca me vigṁ a ti ca   e  cat u r v igṁ  at i ca   e  ṣṭ āv igṁ  at i ca  e  

dv āt r igṁ  a cca  e  ṣaṭtrigṁ  acca  e cat v ār i g ṁ  acca   e  

cat u  cat v ār igṁ  acca   e  ṣṭ āca tv ār igṁ acca  e  v ā a  ca  

pr asa v a cā pi  a ca  k r at u  ca  su v a  ca    rddhā ca  

v  a  i  a cānt ā a na cānt a  ca  hauva na c a   huv a na  cādh i pat i ca 

||11|| 

iḍā  dev a h r  anu r  a  a nīr   ha spati r uk t hā a dāni  

 ag ṁsiṣ a dv i v e de v ās s   k t a v āca ḥ p t hi v i āt a r  ā  ā  hig ṁsī r  adh u  

maniṣ  e   adhu   an i ṣ  e   adhu  v akṣ ā i   adhu  v adi ṣ ā i  

 adhu  at īn de ve h o   v āca  ud āsag ṁ  u r   ṣeṇ  ā m 

 anu ṣ e  h a st am  ā  de v ā a v antu  o   hā ai  pi t ar o  nu  adant u    


